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COMMWERCE

Exohange of Letter between the Governmein of CANADA, the Government of
the UNITED STATES OF AMERCA and the Goveament of the M MTE
MEXICAN STATES constittig an Agreement anxendinig the tarif schedules
to Annex 302.2 of the North Arnerica Free Trade Agreement (with
Annexe)

Ottawa, Washington and Mexico, June 30, 1997

In forc July 1, 1997

COMMERCE

Échange de Lettres entre le gouvernement du CANADA, le
gouvernement des TATS-UNIS D'AM[ÉRIQUE et le gouvernement
des ÉTATS-UJNIS DU MEXIQUE constituant un Accord modifiant les
listes tarifaires de l'Annexe 302.2 de l'Accord. de libre-échange nord
amé6ricain (avec Annexes)

Ottawa, Washington et Mexico, le 30 juin 1997

En vigueur le le juillet 1997
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MinistBrfor Intemuom Tram Miitro du Conimero Ign~sagonld

AMbassador Charlon. Earsheîskcy
United States Trade Repreuentatiy*600 17tii Street, N.W.
Waaiingjton, D.C. 20506
USA

Dear Aubassador Barsh.îsky:

Z have the. honaur ta couifirm- the. underatand3 ngreaci.< by the, delegations of canada, the, United Statee ofAmrica and the. United Ne3doan States, Wider Article 302.3of the Northi AaerIcan Fre. Trade Agr.emen (NArrA), taaccelerate the* elimination af customs duties vitii respect tacertain goade as up.cîi.id in thie attaahed Annex ta thislatter.

1 f urtiier propose that this latter and the. Annexto this latter and yaur letter to me, togetiier with yourlatter ta Secretary Blanca Mendoza and his latter ta you,and my latter ta Secretary Blanco Mendoza and helatter tame shall canstitut, an actremn+.~- -

Yaurs sincereîy,

Sergia Narchi
Enclomue.
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Son Excellence Madame Charlene Barshefsky
Représentante au Commerce des États-Unis
600 17th Street, N.W.
Washington, D.C. 20506
États-Unis

Madame l'Ambassadrice,

J'ai l'honneur de confirmer l'entente intervenue
entre les délégations du Canada, des États-Unis d'Amérique
et des États-Unis du Mexique, en vertu du paragraphe 302(3)
de l'Accord de libre-échange nord-américain (ALENA), pour
accélérer l'élimination des droits de douane relatifs à
certains produits mentionnés dans l'annexe à la présente
lettre.

Je propose en outre que la présente lettre et sa
annexe et la lettre que vous n'avez adressée, ainsi que
votre lettre au Secrétaire Blanco Mendoza et la lettre qu'il
vous a adressée, et ma lettre au Secrétaire Blanco Mendoza
et la lettre qu'il m'a adressée, constituent un accord entre
les trois pays. Conformément au paragraphe 302(3) de
1 ALENA, cet accord entre les Parties annule et remplace les
taux de droit ou catégories d'échelonnement déterminés
conformément à la liste tarifaire de chacune des Parties
figurant à l'Annexe 302.2 de 1'-ALENA pour les produits
mentionnés dans l'annexe à la présente. Je confirme
également que cet accord entre en vigueur le l« juillet
1997, moyennant l'échange de notifications écrites
certifiant l'accomplissement des procédures juridiques
applicables de chacune des Parties.

Veuillez agréer, Madame l'Ambassadrice, lesassurances renouvelées de ma très haute considération.

Sergio Marchi

Pièces jointes
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Mie Excellency Herminio Blanco Medoza
S.aretary of Coumrce and
industrial Developm.nt
Alfonso Reyes 30, Piao 10
Col.' Hipodromo de la Condesa
06179 Mexico D.F.
Mexico

Dear Mfr. Secretary:



Minister for Intematonal Trade Ministre du CommeroS InternaEonal
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b2 3 0 1227
Son Excellence Monsieur Herminio Blanco Mendoza
Secrétaire au Commerce et au
Développement industriel
Alfonso Reyes 30, Piso 10
Col. Hipodromo de la Condesa
06179 Mexico D.F.
Mexique

Monsieur le Secrétaire,

J'ai l'honneur de confirmer l'entente intervenue
entre les délégations du Canada, des États-Unis d'Amérique
et des États-Unis du Mexique, en vertu du paragraphe 302(3)
de l'Accord de libre-échange nord-américain (ALENA), pour
accélérer l'élimination des droits de douane relatifs à
certains produits mentionnés dans l'annexe à la présente
lettre.

Je confirme en outre que la présente lettre et sa
annexe et la lettre que vous m'avez adressée, ainsi que
votre lettre & Madame Barshofsky et la lettre qu'elle vous a
adressée, et ma lettre à Madame Barshefsky et la lettre
qu'elle m'a adressée, constituent un accord entre les trois
pays. Conformément au paragraphe 302(3) de l'ALENA, cet
accord entre les Parties annule et remplace les taux de
droit ou catégories d'échelonnement déterminés conformément
à la liste tarifaire de chacune des Parties figurant à
l'Annexe 302.2 de l'ALENA pour les produits mentionnés dans
l'annex à la présente. Je confirme également que cet accord
entre en vigueur le 1w juillet 1997, moyennant l'échange de
notifications écrites certifiant l'accoMpliisement des
procédures juridiques applicables de chacune des Parties.

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire, les
assurances renouvelées de ua trés haute considération.

B .sergio Marchi

Piéces jointes



CANADA

NAFTA ANIJEX 302.2

TARIFF SOHEDULE 0F CANADA

EXPLANATORY NOTE
lb.e provisions of the attached schedules are expressed In teamis of Annex 302.2 (Tarie
Schedule of Canada) of the North Arnericun Free Trade Agreemnent Thi. tariff Item
rsurbers and article descriptions in thsse uchedules are consistent wlth the.
correspondlng tariff item numbers and article descriptions ini Annex 302.2 of th.e North
Amenlcan Free Trade Agreement

Schedule 1 Nis those tariff item numbers where accelerated tariff elirnination wil apply to
ail products lni the tarif! Une. Schedule Il lis those tarif! item numbers where only Som
of the produots -r to h. subject to acceleoaed tari elimlnation, and Nls the products
soi affected. Goods odiglnatlng ln the. terrltory 0f Mexico provlded for i the tariff Items
Nust.d ln Schedule I and products origisting ln the terrftory 0f Mexico that are Nisted in
Schedule Il shali be free of Canadian customs duty effective July 1, 1997.



CANADA

ANNEXE 302.2 DE LALÉNA

LiSTE TARIFAIRE CANADIENNE

NOTE EXPLICATIVE

Les dispositions des annexes ci-jointes sont conformes à celles de rannexe 302.2 (Liste
tarifaire canadienne) de rAccord de libre-échange nord-américain. Les numéros
tarifaires et les descriptions des marchandises dans ces annexes sont conformes aux
numéros et descriptions de l'annexe 302.2 de lAccord de libre-échange nord-américain
qui leur correspondent

L'annexe I indique les numéros tarifaires dans le cas desquels rélimination accélérée
visera les droits de douane applicables à toutes les marchandises de la ligne tarifaire.
L'annexe il Indique les numéros tarifaires pour lesquels rélimination accélérée ne visera
que les droits applicables à certaines marchandises, et énumère ces dernières. Les
Marchandises originaires du teritoire du Mexique visées par les numéros tarfaires
Mentionnés aux annexes I et Il seront admises en franchise de droits de douane
canadiens à compter du 1 e juillet 1997.



5605.00.00 Metallzed yam, whetlur or not glmped. being tgctb yen, or
01rp or the like of headig No. 54.04 or 54.05, Oombinod wlt
metal i thle form of thread, stip or powder or covered wlth
mewa

6424.30.00 Sf mmm or sandblasting machines and simultsr jet jprojecting
machines

87.14 Parts and accessoulos of vehicles of headlng Nos. 87.11 t0
87.13

8714.93.00 Hubs, 01h01 flian coatr breaidng hubs and ilub brakes,
and fre-wheel sprodet-he.ls

8714.99 Other
8714.99.20 0f bicycles or of ther cycles

96.03 Brooms, brushes (inctudlng brushes constittlng parts 0f
machines, appilhnces or vehiclss), hand operat.d meohanicui
floor sweepers, not motortzed, mopsanmd féaler dusturs;
prepared knots and tufts for broom or bruih mulcing paint pads
and rollar; squeegees (otiler flan rolier squeegees)

9603.50 Other brushes consfltutlng parts 0f machines, appllances or
vehicles

9603.50.90 Brushes constitutng parts of machines



Annexe I

5605.00.00 Filés métalliques et fils métalisés, méme guipés, constitués par
des fils textiles, des lames ou forme similaires des n" 54.04 ou
54.05, combinés avec du métal sous forme de fils, de lames ou
de poudres, ou recouverts de métal

8424.30.00 Machines et appareils à Jet de sable, à jet de vapeur et appareils
à jet similaires

87.14 Parties et accessoires des véhicules des n" 87.11 à 87.13
8714.93.00 Moyeux (autres que les moyeux à frein) et pignons de roues

libres

8714.99 Autres
8714.99.20 De bicyclettes et autres cycles

96.03 Balais et brosses, même constituant des parties de machines,
d'appreils ou de véhicules, balais mécaniques pour emploi à la
main, autres qu'à moteur, pinceaux et plumeaux; ttes
préparées pour articles de brosserie; tampons et rouleaux à
peindre; raclettes de caoutchouc ou de matières souples
analogues

9603.50 Autres brosses constituant des parties de machines,
d'appareils ou de véhicules

9603.50.90 Brosses constituant des parties de machines



Scoedule Il

2905.16.00 2-Ethyl..hexanol

2932.29.00 Lovastatin and uimvastatin

2933.59.00 Timethoprlm

2933.90.00 Enalapril maleate

2933.90.00 Hexamiethylene tetramine

2935.00.00 Sulphamerazlne

2935.00.00 Sulphainethoxazole

2941.30.00 Tetracycline chiorohydrate

2941.90.00 Guitamycin

3921.90.90 Hest shrlnkable Plastic tape made of lrradlated polyethylsne, et toast
200 microns thlcK, laminated wlth thermoplastico adheslve
and recognlzabloras deulgned excluslvely for coverlng pipes

4421.90.40 Wooden venetian bflnds

5404.10.90 Elastomerlc monofilaments of polyurethanes

5604.90.00 Imitations of catgut

691 2.00.00 Cerarnlc tableware, other thon of porcelain or china

6914.90.00 Gos barbecue briquettes

7318.15.00 Airrf fasteners. of steel

7508.90.20 Alrcraft fasteners, 0f nickel

7508.90.90 Arcroft fasteners, of nickel

8108.90.90 Aircraft fosteners, of titanlum

8419.90.80 Parts of tobacc drhylm machines



Annexe Il

2905.16.00 2thyl-hXcanol

2932.29.00 Lovatine et amvastuiine

2933.59.00 Triméthopine

2933.90.00 Maléate d'énalapil

2933.90.00 Tétramine d'éxméthylène

2935.00.00 Sulphamérazlne

2935.00.0t) Sulpaéouoe

2941.30.00 Chlodtéraqyclneý

2941.90.00 Gentamycine

3921.90.ý9e Rubans de plastique thermorétractables faits de polyéthylène
irradié, d'une épaisseur "ru moins 200 microns, stratifiés
d'adhésif thermoplastique et reconnaissables comme étant
exclusivement conçus pour recouvrir des tuyaux

4421.90.40 Stores vénitiens, en bols

5404.10.90 Monofilaments élastomières de polyuréthanes

5604.90.00 Imitations .de catgut

691 2.00.00 Semeies de table en céramique, autre qu'en porcelaine

6914.90.00 Briquettes de barbecue au gaz

7318.15.00 Attaches pour aéronefs, en acier

7508.90.20 Attaches pour aéronefs, en nickel

7508.90.90 ' Attaches pour aéronefs, en nickel

8108.90.90 Attaches pour aéronefs, en tltanlum
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8431 Al1.90 Parts for exoevating machin..

8431.49.90 Other parts for excavatlri nmhines

9107.00.10 Applia nmers

9107.00.20 AppOince tmers

9107.00.90 Applianc timers
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8419.90.80 Perdun de séchoirs à tabac

8431.41.90 Pelldu do mchine excavatice

8431.49.90 Autres partis de machines excavatrice

e107.00.1o Minuteres d'appareils

9107.00.20 Minuteries d'appareil

9107.00 Minuteries d'apparil



CANADA

NAFTA ANNEX 3=2.

ANNEX 401.2 0F THE CANADA - UNITED STATES FREE TRADE AGREEMENT ASINCORPORATED INTO THE NORTH AMERICAN FREE TRADE AGREEMENT,
PURSUANT TO ANNEX 302.2,

EXPLANATORY NOTE
The provisions of the attbched uchedules are expressed in ternis of Annex 401.2, asamended, of the Canada-U.S. Free Trade Agreemient as incorporated into the NorthAnierican Free Trade Agreement, pwrsuant tb Annex 302.2. The tariff Item numbeis andproduct descriptions in lb... schedules are consistent wlfii the correspondlng tarid htmnumbers and product descriptions in Annex 401.2. as amendeci, of th. Cmnada-U.S.
Free Trade Agreement

Schedule I bits those tariff Ream numbers where accelerated tariff elliiation whi apply tc,*il products i the tarif! lin. Schedule Il bts those tarlff item numbers, where only someof th. products are to be subject to accelerateri tariff elUmination, and liste th. productsgo affected. Goods originatlng i th. terrltory cf the Unitd States provlded for I 1hetarif Items lsed ia Sohedule I and products cdigiatig i 1h. terrltory of thie UnitediStates that are lsed in Schedule Il shall be fies. of Canadian customs duty effective July1, 1997.



CANADA

ANNEXE 302.2 DE L'ALÉNA

ANNEXE 401.2 DE LACCORD DE UBRE-ÉCHANGE ENTRE LE CANADA ET LES
ÉTATS-UNIS, DANS SA VERSION INTÉGRÉE A L'ACCORD DE UBRE-ÉCHANGE

NORD-AMÉRICAIN EN VERTU DE L'ANNEXE 302.2

NOTE EXPLICATIVE

Les dispositions des annexes ci-jointes sont conformes à la version modifiée derannexe 401.2 de rAccord de fibre-échange entre le Canada et les États-Unis intégrée àrA oord de libre-échange nord-américain en vertu de rannexe 302.2. Les numérostarifaires et les descriptions des marchandises dans ces annexes sont conformes auxnuméros et descriptions de la version modifiée de rannexe 401.2 de rAccord de
ribre-échange entre le Canada et les États-Unis.
L'annexe I indique les numéros tarifaires dans le cas desquels rélmiaton accéléréevisera les droits de douane applicables à toutes les marchandises de la ligne tariaire.L'annexe Il indique les numéros tarifaires pour lesquels rélimination accélérée ne viseraque les droits applicables à certaines marchandises, et énumère ces dernières. LesMarchandises originaires du territoire des États-Unis visées par les numéros tarifaires
mentionnés aux annexes I et Il seront admises en franchise de droits de douanecanadiens à compter du i"Juiet 1997.
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8213.00 SoISSOrs. taâmo' shear and similar shears, and blades thenfo
8213.00.20 Blanks
8213.00.30 Blae.

96.03 Brooms, brushes (including brushes constituting parts of
machines, appilancos or vehles), hand op.rat.d mechanloal
floor sweprs, flot motorlz.d, mops and f.atlwr dustors; -pmepared knots and tufts for broorn or bnish maklng; paint pads0603.50 anmd rollors; squsegees (othor than rfler squsagoos)9503.50Othe brushes constuin parts of machines, eppliances or

9603.50.90 Bnushes constituting parts of machines
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Annexe I

8213.00 Ciseaux à doubles branches et leurs lames8213.00.20 Ébauches
8213.00.30 Lames

98.03 Balais et brosses, même constituant des parties de machines,
d'appreils ou de véhicules, balais mécaniques pour emploi à la main,
autres qu'à moteur, pinceaux et plumeaux; têtes préparées pour
articles de brosserie; tampons et rouleaux à peindre; raclettes de
caoutchouc ou de matières souples analogues9603.50 Autres brosses constituant des parties de machines, d'appareils ou

de véhicules
9803.50.90 Brosses constituant des parties de machines



Sodule Il

2008.19.90 Tahini

3921.90.90 Heat shrinkable plastic tape made of Irradiated polyethylene, et lent
200 microns thick, laminated wih thernoplastic adheslve and
recognizsble as cteslgned excluslvely for covering pipes

4421 .90,40 Wooden venetian blinds

5404.10.90 Elastomerio ronoffliaments, of polyuretharies

5604.90.00 Imitations of catgut

6815.99.91 Barbecue briquettes

0815.99.1)9 Barbecue briquettes

6914.90.00 Gas barbecue briquettes

7318.15.00 Alrcraft fasteriers, of steel

7508.90.20 Alrcraf t fasteners, of nickel

7508.90.90 Alrcraft fasteners, of nickel

8108.90.90 Aircraft %sterters, of titanlum

91 07.00.10 Appliance timiers

91 07.00.20 Appliance timèe

9107.00.90 Appbince timelrS

91 14.90.20 Parts for applOance timers

9114.90.30 Parts for appliance timers

9114.90.90 Parts for appliance timners



Annexe Il

2008.1.<>

3921.90.9o

4421.90.40

5804.90.00

6816.99.91

6815.99.99

6914.90.00

7318.15.00

7508.90.20

7508.90.90>

8108.90.90

9107.oo.10

9107.00.20

9107.0.9>

9114.90.20

9114.90.30

9114.90.90

Tahinê

Rubans de Plastique thermorétractables faits de polyéthyléne Irradié,d'une épaisseur d'au moins 200 microns, stratifiés d'adhésif
themnOPastque et reconnaissables comme étant exclusivement
conçus Pour recouvrir des tuyaux

Stores vénitiens, en bois

Monoflamnts élastomères de polyuréthianes

Imitations de catgut

Briquettes de barbecue

Briquettes de barbecue

Briquettes de barbecue au gaz

Attaches Pour aéronefs, en acier

Attaches Pour aéronefs, on nickel

Attaches pour aéronefs, en nickeli

Attaches pour aéonefs, en tltnlum

Minuteries d'appareil

Minuteries d'appareils

Minuterius d'appareils

Parties de minuteries d'appareils

Parties de minuteries d'appareils

Parties de minuteries d'appareis
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